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Kaman sista yunmi go la Litrisi.
Okei sista las go insaid.
Aibin faindim main daga.
Mi du sista aibin faindim.
Ai go dijei.
Yu gin go. 
Mi go hom.
English Translation: Come on Sister!
1. Come on sister, let's go to the Literacy Centre.
2. Okay sister, let’s go inside.
3. I found my food.
4. I found my food too.
5. I’m going this way. You can go, I’m going home.
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